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 Lázár Júlia
Ajánlók: Györe Balázs és Mesterházi Mónika

Ajánlás Lázár Júliának


Lázár Júliát feltétlenül ajánlom a Szépírók Társaságába. Bár ritkán publikál, kiváló költő, fordító (versfordító). Leghíresebb munkája talán Sylvia Plath teljes naplójának átültetése, de fordított prózát Orwelltől, Toni Morrisontól, Doris Lessingtől, Brian Frieltől, verset Yeatstől, Plathtól, Ted Hughestól és másoktól.


Mivel költői kvalitásaihoz képest kevéssé ismerik, idemásolom azt a miniesszét, amit a Költők könyvébe írtam róla pár éve, már csak a bő idézetanyag miatt is.


Hogyan lehetne Lázár Júlia verseinek belső építkezését jellemezni? Erős sorok épülnek egymásra, belső feszültség alakítja őket a gyakran szonettnyi térben( a vulkán túlnyomása a láva építményeit. Nem spontán ömlő szenvedély: rögtön a formába fegyelmeződik, mint a hatszögletű bazalttömbök.


Lázár Júlia versei mindig drámák, drámai tetőponton szólalnak meg. (alszik már? ha most rámnéz, megölöm.( A dráma színtere a személyes élet, az Ujjnyomok című első kötetben két (visszatérő) hang beszél egymáshoz, beszél el egymás mellett, egy öregedő házaspár lázad egymás ellen, a szülők. A kötetbe három balladafordítást is felvett a költő. Szerelem, áldozat, bűn, kárhozat. Akárcsak a saját verseiben, ahol azonban a balladák kihagyásait nem egészíti ki a ballada története: (a vonatok éjjel se tűnnek el. / az ablakok mögött lapul a kéz / és jelre vár. ha nincs mit: ünnepel, / ha van mit, int csak: semmi vész, // fiúk. ma éjjel én is indulok, / és nincs vihar gyötrőbb a földtekén, / se szél vígabb, ennél a rég halott / iramnál. ma minden jel. és az enyém.( Képei balladaképek: a látvány egyszerre látomás, a kép: jelkép. (talán másból más következtetést / vonsz le, de ugyanaz a kerti út. / ugyanaz a hold. úgy hallgat a márvány. / vagy éppen itt válik ketté a kép / és a képzelet?( Ez már a második kötet, Az ismeretlen. Klasszikusabb (kevésbé polifón) hang, de a versek tétje (és témája) itt is a szenvedély, a lázadás, a lét maga, amiért áldozatokat kell bemutatni (mint a görög sorstragédiában). A drámai hang természetszerűen emelkedett. Ugyanakkor – érett költőhöz méltóan – a második kötet szerelmes verseiben valami új, egyszerre könnyebb és mélyebb játékosság, meghittség jelenik meg. Paradoxonokban kiküzdött vállalás. (csapszék királya, elfogadtalak, / arcod ragyáit eltakarja hangod / bársonya. (...( rongy alak // vagy. így szeretlek. elmehetsz tehát. / szemérmetlen hazug, pimasz csaló, / gazember, az vagy. ember.(

Aki nem akar senkinek megfelelni, mit akarhat? (dacolni, mint a fák, hajlékonyan(...
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Mesterházi Mónika

Lázár Júlia költő, műfordító és szerkesztő. Az Örley-kör alapító tagja. Harmadik verseskötete megjelenésre vár. "Sok ezer oldal prózát és néhány ezer sor verset" fordított magyarra. Felkészült, alapos, megfontolt, érzékeny költő,akinek egyik fontos törekvése, hogy ne csaljon a szavaival,hogy valóban érvényesen tudjon megszólalni és megszólítani. Felvételét tisztelettel javaslom.
 
Györe Balázs
SZAKMAI ÖNÉLETRAJZ
Lázár Júlia (1960, Budapest)

PUBLIKÁCIÓK: 

A költészet másnapja, Kozmosz, 1986, antológia




Ujjnyomok, Kozmosz, 1988, verseskötet




Az ismeretlen, noran, 2001, verseskötet




Költők könyve, noran, 2003, antológia 


FORDÍTÁSOK:




Próza: 

E. M. Forster: Maurice (Európa, 1994)

S. Plath: Naplók (The Journals, Pesti Szalon, 1994)

Sylvia Plath: A teljes naplók (The Complete Journals, Cartaphilus, 
2004)

George Orwell: A fikusz és az antikrisztus (Keep the Aspidistra Flying, 
Cartaphilus, 2005)

George Orwell: Tragédia Burmában (Tragedy in Burma, Cartaphilus, 
2006)

Salmon Rushdie (in Brit Dekameron, noran, 2005)

Brian Friel (in Brit Dekameron, noran, 2005)

Toni Morrison: Nagyonkék (The Bluest Eye, Novella, 2006)

Dalton Trumbo: Johnny háborúja (Johnny Got His Gun, Cartaphilus, 
2008)

Alexander Mcall Smith: Álom Angus (Dream Angus, Palatinus, 2008)

Doris Lessing: Megint szerelem (Love, Again, Ulpius, 2008)

Takeshi Kitano: Fiú (Boy, Scolar, 2009)

Vers:

Giolla Brighde MacNamee

Thomas Moore

Oscar Wilde

Robert Graves 

Louis MacNeice

Frances Gwynn

Peter Fellon (in Tört álmok, an anthology of Irish Poets, Kozmosz, 1988

H. D. (Hilda Doolittle)

Edna St. Vincent Millay (in Amerikai költők antológiája, Európa, 1990)

Carol Rumens (in Új kabát, utolsó esély, Európa)

W. B. Yeats (in Lyra Mundi, Európa)

Walt Whitman (in Lyra Mundi, Európa, 1992)

Ted Hughes (8 poems from Birthday Letters, Európa, 2001)

Sylvia Plath (Lyra Mundi, Európa, 2002)

Szerkesztettem egy Sylvia Plath verseskötetet az Európának (Lyra Mundi) és Oscar Wilde meséinek, valamint Faulkner elbeszéléseinek kétnyelvű kiadását a noran kiadónak.

dráma: 

W. B. Yeats: Purgatórium (Purgatory, in A csontok álmodása, Nagyvilág kiadó, 2002) 

Díjak: 

Zoltán Attila díj

